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Conclusion
The first evaluation of the NLP tools in the DiCoP-Text project provided a detailed overview of the effectiveness of the DiCoP-Text corpus and the improved LMs. Our proposal aimed to improve LMs by integrating more

fixed expressions and refining linguistic models for more accurate identification and translation of PUs. H. , room for improvement exists:
1) In the future, we envision broader applicability of our DiCoP project. Indeed, expansion to other | would strengthen its relevance and applicability across the IT language community. We also aim to provide more
information, including details concerning user interfaces, ibility, and i ing user feedback into ongoing development.

2) We studied the effect of fine-tuning the translation model using a PU corpus. This approach involved updating the tokenizer, training the model to integrate these PUs, refining the model from sentences containing them, and
testing based on sentence-level data. The results indicated that fine-tuning the model with PUs could improve its translation capacity. However, given the limitations of the model and the corpus volume, additional efforts are
necessary to refine its translation capacity. Thus, our future research will focus on expanding the corpus and improving the model’s Chinese-French translation capability.



